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Abstract: At present, there are few eye movement studies on Tibetan-Chinese bilingual reading. This 
paper sorts out the relevant research and puts forward some ideas for future research. First, 
investigate the role of tshegs in Tibetan reading. Second, investigate the influence of adding spaces 
between words in Tibetan texts on Tibetan reading. Third, investigate the mechanism of word 
saturation in Tibetan reading. Fourth, investigate whether there is "character transposition effect" in 
Tibetan reading? Fifth, investigate the extraction of semantic information from the parafoveal in 
Tibetan reading. 
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1. Introduction 

Tibetans, as one of the major minority groups in China, have their own language and script. Tibetan 
language, as the transmission carrier of Tibetan culture, has rich linguistic and historical values. The 
Tibetan language is a unique symbol passed down from generation to generation by the Tibetan people, 
and is the main language used by the Tibetan people. Tibetan is a phonetic script with two parts:  
consonant letters and vowel letters. There are 30 consonant letters, 4 vowel letters. The Tibetan 
language also belongs to the Sino-Tibetan language family, and shows a three-dimensional character 
structure[1-3].  

At present, the state attaches great importance to the teaching of Tibetan and Chinese to the Tibetan 
people. Tibetan readers need to learn Chinese and other languages while learning their own national 
language. Therefore, most Tibetan compatriots are Tibetan Chinese bilingual. This paper will introduce 
in detail the Tibetan-Chinese bilingual reading research in recent years, and on this basis, propose 
future research ideas. 

2. The study of Tibetan-Chinese bilingual reading 

Zhang Jijia and Cui Zhanling took readers who are proficient in Tibetan, proficient in Chinese and 
not proficient in English as subjects. Using the research paradigm of word judgment, they investigated 
the code-switching between Tibetan, Chinese and English and its cost under three conditions: no 
switching, expected switching and no switching. The researchers speculate that there is a switching cost 
for Tibetan-Chinese and English bilinguals when switching between the three languages in word 
recognition. The magnitude of the switching cost was influenced by the proficiency level of the 
switched languages. If the proficiency levels of the two switched languages were comparable (e.g., 
Tibetan-Chinese), the difference in switching cost was not significant; if the difference in proficiency 
levels of the two switched languages was significant (Tibetan-English, Chinese-English), the switching 
cost of the unskilled language was significantly larger than the switching cost of the skilled language. 
The experimental results showed that the characteristics of Tibetan, Chinese and English words 
themselves did not have a significant effect on code-switching and its cost. The code-switching cost of 
Tibetan-Chinese and English bilinguals in word recognition was mainly influenced by the proficiency 
level of the language[4]. 

Cui Zhanling and Zhang Jijia adopted the cross language long term repetition priming paradigm to 
investigate the characteristics of vocabulary and semantic representation of Tibetan Chinese English 
trilingual readers. The results show that Tibetan Chinese English trilinguals are distributed shared 
representations, and there is asymmetry between vocabulary and shared concepts. Tibetan - Chinese - 
English trilingual learners' lexical independent representation. The research results are of great value to 
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language learning and language education of Tibetans and other minorities. When teaching English to 
Tibetans and other minorities, you can try to use your mother tongue as a teaching medium. Using the 
mother tongue as a medium to learn English, so that their national language and English can better 
share semantic representation. At the same time, English teaching should be started as soon as possible 
to enhance the proficiency of English. This is not only conducive to their language learning, but also 
conducive to their understanding and use of English[5]. 

Gao Lei et al. took proficient and unskilled Tibetan-Chinese bilinguals with Tibetan as their mother 
tongue and Chinese as their second language as subjects. Using the lexical judgment task, they 
investigated the code-switching between Tibetan and Chinese and the cost of switching under three 
conditions: no switching, expected switching and no switching. The results show that there is a 
switching cost in the process of Tibetan-Chinese bilingual code switching, which supports the 
suppression theory. Proficient Tibetan-Chinese bilinguals pay less for code-switching [6]. 

Gao Xiaolei used eye movement technology to investigate the right range, development 
characteristics and influencing factors of Tibetan reading perception span with Tibetan native speakers 
as subjects. The results showed that the reading perception span of Tibetan was 4~8 characters to the 
right of fixation. The Tibetan reading perception span shows a "U" shaped development trend with the 
increase of age. The Tibetan reading perception span of the third grade pupils is 4-8 characters on the 
right side of the fixation point, the reading perception span of the fifth grade pupils is 4-6 characters on 
the right side of the fixation point, and the reading perception span of the first grade junior high school 
students is 4-8 characters on the right side of the fixation point. The breadth of Tibetan reading 
perception is not affected by the difficulty of the materials, the reading ability of the subjects and their 
working memory capacity [1]. 

Wang et al. used eye movement technology to further investigate the perceptual breadth in Tibetan 
reading. The results showed that the left perceptual breadth of Tibetan reading was 3 characters to the 
left of the fixation point, and the right perceptual breadth of Tibetan reading was 7-8 characters to the 
right of the fixation point [3].  

Gao Xiaolei et al. used eye movement recording to investigate the word frequency effect in Tibetan 
reading and the effect of word frequency on preview effect. The researchers speculate that because 
Tibetan has the characteristics of both alphabetic characters and Chinese, the word frequency effect in 
Tibetan reading and the effect of central foveal word frequency on parafoveal preview effect may be 
similar to that of alphabetic characters and Chinese. The results show that, first, there is a significant 
word frequency effect in Tibetan reading, which is reflected in the whole process of lexical processing. 
Second, there is a significant word frequency delay effect in Tibetan reading, which runs through the 
whole process of lexical processing. Third, there is a significant parafoveal preview effect in Tibetan 
reading, and readers can extract phonetic and font information through the parafoveal preview. In 
Tibetan reading, the frequency of words in the central foveal affects the magnitude of the preview 
effect of the sub central foveal, and the word frequency only affects the extraction of the preview 
information of the form in the early stage of lexical processing, that is, the preview effect of 
high-frequency words is greater under the condition of shape like preview. Fourthly, the word 
frequency delay effect and parafoveal preview effect found in the study support the view of processing 
parafoveal sequences in the E-Z reader model[2]. 

Gao Xiaolei et al. adopted the eye movement technique, took Tibetan college students as subjects, 
and adopted the moving window paradigm to investigate the perceptual breadth and the types of 
information obtained by parafoveal preview of Tibetan and Chinese readers with high and low Chinese 
proficiency when reading Chinese.The results found that, firstly, the total gaze time of high 
Chinese-level Tibetan-Chinese readers for the target area was significantly shorter than that of low 
Chinese-level Tibetan-Chinese readers. First, the total gaze time of high-Chinese proficient 
Tibetan-Chinese readers for the target area was significantly shorter than that of low-Chinese proficient 
Tibetan-Chinese readers, and the overall vocabulary processing speed of high-Chinese proficient 
Tibetan-Chinese readers was faster. This result indicates, to a certain extent, that high-level 
Tibetan-Chinese readers are more efficient readers. Second, the perceptual breadth of Chinese reading 
for the high Chinese-level Tibetan-Chinese readers was two Chinese characters to the right of the gaze 
point, while the perceptual breadth of Chinese reading for the low Chinese-level Tibetan-Chinese 
readers was the space of one to two Chinese characters to the right of the gaze point. This result 
indicates that both high and low level Tibetan-Chinese readers can obtain morphological and 
phonological information from parafoveal in Chinese reading [7]. 

Gao Xiaolei et al. using eye movement technology and taking Tibetan college students as subjects, 
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investigated the role of font and voice information in vocabulary recognition and word frequency effect 
when Tibetan native speakers read Chinese sentences in different contexts. The results showed that the 
orthographic and phonological information jointly influenced word recognition when the context was  
high constraint. In low constraint context, the orthographic information played an important role on 
word recognition. The effect of word frequency occurred at the late stage in high constraint context 
while it was observed at the middle and late stage in low constraint context. These results indicate that 
the sentence context influences the effects and the time course of orthographic and phonological 
information on word recognition during the Tibetan native speakers while reading Chinese, which is in 
support of the two-channel theory of word recognition[8].  

Li et al. used eye movement technology to investigate the effects of word length and word 
frequency on eye movement control in Tibetan reading. The results of experiment 1 showed that word 
length and word frequency in Tibetan reading significantly predicted the fixation time and location. 
Therefore, the results of experiment 1 provide a prerequisite for experiment 2 to further explore the 
effects of word length and word frequency on fixation time and fixation position. The results of 
experiment 2 show that there are word length effect and word frequency effect in Tibetan reading, and 
there is a bias toward fixation position in Tibetan reading, and fixation position is mainly affected by 
low-level factors, while high-level factors have no effect on fixation position, which is consistent with 
the results of Pinyin text research. This shows that although Tibetan and Chinese belong to the Sino 
Tibetan language family, and their writing structure is similar to that of Chinese, Chinese is an 
ideographic character, while Tibetan itself is an alphabetic character, showing the same characteristics 
as alphabetic characters in terms of language type, pronunciation transparency, and character/word 
markers [9]. 

3. Prospect 

3.1. To investigate the role of tshegs in Tibetan reading 

English belongs to pinyin script. In English, there are interword spaces marking word boundaries 
and this kind of visual feature plays an important role in English reading. Different from English,  
Tibetan also belongs to the pinyin script, there is no word boundary information such as space in its 
text, but there is a word boundary information named tshegs. Tibetan is also a pinyin script, but it also 
belongs to the Sino-Tibetan language family, and there is a close relationship with Chinese. The 
guarantee role of word boundary information in English reading has been confirmed by existing studies. 
Then, as word boundary information, what is the role of tshegs in Tibetan reading? At the same time, if 
the visual cue of segmentation is replaced with the space commonly used in pinyin characters, is it also 
conducive to Tibetan reading? No studies have been reported. 

3.2. To investigate the influence of adding interword Spaces in Tibetan text on Tibetan reading 

Interword spaces exist in the texts of many languages that use alphabetic writing systems. In most 
cases, interword spaces, as a kind of word boundary information, play an important role in the reading 
process of readers[10-11]. There are also some languages, such as Thai, Japanese, and Chinese, where 
there is no space between words. Researchers have investigated the role of space in their text reading 
by adding space between words. For Thai, Kohsom and Gobet found that adding spaces between words 
in Thai texts can improve the reading speed of Thai native speakers [12]. Winskel et al. found that 
adding spaces between words in Thai text will promote Thai vocabulary recognition [13]. For Chinese, 
some studies have found that spaces between words can hinder Chinese reading [14]; some studies have 
found that space between words can promote Chinese reading [15]; however, more studies have found 
that space between words will neither hinder nor promote Chinese reading [16-19]. In conclusion, we find 
that it is controversial whether the artificial addition of interword Spaces can improve reading speed in 
languages without interword Spaces. Although Tibetan also belongs to the pinyin script, there is no 
space between words in the Tibetan text. Therefore, we can investigate the effect of adding interword 
spaces to Tibetan texts and the artificial addition of interword spaces to Tibetan texts on Tibetan 
reading. 

3.3. To investigate the mechanism of word saturation in Tibetan reading 

When readers continue to stare at a word for a long time, they will feel that the word has become 
unfamiliar and cannot be recognized, or that the word has become "strange" and "unfamiliar". The 
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phenomenon is a text saturation effect. A lot of research has been carried out on the mechanism behind 
this special phenomenon, and two main and typical viewpoints have been formed: semantic saturation 
and perceptual saturation.  

How does the phenomenon of text saturation come into being? In other words, what is the 
mechanism of text saturation? Researchers hold two typical and different views on this, namely 
semantic saturation and perceptual saturation. The view of semantic saturation holds that the 
phenomenon of text saturation is caused by the loss of the semantic information of words or words due 
to the continuous attention of readers, while the view of perceptual saturation holds that the continuous 
attention of readers leads to the loss of the perceptual morphological information of words or words, 
which leads to the phenomenon of text saturation. Tibetan is a kind of alphabetic writing, but it belongs 
to the Sino Tibetan language family at the same time. It has a close relationship with Chinese and has 
the characteristics of both English and Chinese. Therefore, taking Tibetan as the reading material, 
investigating the mechanism of text saturation can control the influence of text types on the 
experimental results. However, there is no report on the mechanism of character saturation in Tibetan 
reading. 

3.4 To investigate whether there is "character transposition effect" in Tibetan reading? 

When readers read sentences containing transposed letters and non words, the sentence reading time 
increases, eye movement indicators are affected, and the reading speed decreases significantly. This 
reveals the importance of letter position processing in the recognition of alphabetic words. There are 
some words with only different letter positions, but readers can still distinguish them accurately. This 
shows the flexibility of letter position processing. Although letter transposition has a certain degree of 
damage to readers' reading, its damage is far less than that caused by character replacement. The letter 
position information is coded to some extent, which is flexible, but not absolutely strict. 

As a language with both pinyin and ideographic characters, Tibetan has many similarities and 
differences with English and Chinese. Similar to Chinese, there is no strict division standard between 
words in Tibetan. The understanding of sentences is based on the relationship between words after the 
words in the sentence are segmented by the psychological dictionary. The spatial distribution of 
Chinese characters is consistent in level, but the degree of complexity is different. While the 
presentation of Tibetan language is similar to pinyin characters, it has the same three-dimensional 
characteristics as Chinese, so the amount of information contained in its unit space is also different. 
There is no character or interword marker in Chinese, but there is tshegs in Tibetan, but it is not as 
obvious as the interword space in English. In modern Tibetan, the number of compound words has far 
exceeded the number of pure words, compound words are composed of multiple meaningful 
monosyllabic morphemes, and there are tshegs in their vocabulary, which is a feature that neither 
English nor Chinese have. 

Based on these characteristics of Tibetan, will Tibetan show stable character transpose effect in the 
process of reading Tibetan because of some commonalities between Tibetan and pinyin characters and 
Chinese? Or will it show some different phenomenon because of the uniqueness of Tibetan language? 

3.5 To investigate the extraction of semantic information from the parafoveal in Tibetan reading 

The types of information that readers extract from the parafoveal are the focus of current research in 
the field of reading eye movement. In Chinese studies, it is found that readers can obtain low-level 
visual information, such as orthographic and phonological and high-level semantic information. In the 
study of alphabetic languages, it is found that readers can also obtain low-level visual information, such 
as the initial information,orthographic and phonological information.Whether readers can get semantic 
information in alphabetic languages is still controversial. Tibetan is a special kind of alphabetic 
languages. It is found that Tibetan native speakers can obtain orthographic and phonological preview 
information, but whether Tibetan native speakers can obtain semantic preview information has not been 
verified by experiments. 

Therefore, we can take Tibetan college students as subjects and use the boundary paradigm to 
explore whether Tibetan college students can extract the semantic prevision information of parafoveal 
in Tibetan reading. 
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3.6 To investigate the word segmentation effect of Tibetan native speakers when reading Chinese 

Tibetan college students' mother tongue is Tibetan, and they were in a strong Tibetan language 
environment before receiving school education. At the early primary school stage, they mainly learned 
Tibetan. Starting from the upper grades of primary school, they began to learn Tibetan, Chinese and 
English at the same time after the increase of courses. While native Chinese speakers have been 
exposed to Chinese since childhood, Tibetan college students may not have as much Chinese reading 
experience as native Chinese speakers (Han college students). Therefore, Tibetan college students are 
selected as subjects in this study. Compared with native Chinese speakers, their reading experience is 
relatively limited, they are not familiar with Chinese texts with spaces, and their familiarity with 
Chinese texts without spaces is relatively low. Therefore, the influence of familiarity of text 
presentation can be well controlled. To sum up, we can examine the word segmentation effect of 
Tibetan college students when they read Chinese texts. 

4. Conclusion  

At present, there are few researches on Tibetan-Chinese bilingual reading. And based on the above 
research, the author proposes future research ideas. First, investigate the role of tshegs in Tibetan 
reading. Second, investigate the impact of adding spaces between words in Tibetan text on Tibetan 
reading. Third, investigate the mechanism of word saturation in Tibetan reading. Fourth, investigate 
whether there is "character transposition effect" in Tibetan reading? Fifth, investigate the extraction of 
semantic information from the parafoveal in Tibetan reading. 
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